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57
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 13. dubna 2005 byla pfijata v New Yorku Mezinirodni
dimluva o potlaovéni &ind jaderného terorismu.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséina v New Yorku dne 15. z4H 2005.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka&nf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodt, depozitite
Umluvy, dne 25. &ervence 2006.

Pfi ratifikaci Umluvy uinila Cesk4 republika nisledujici ozniment: ,,V souladu s &linkem 9 odst. 3 Umlqu
Cesk4 republika oznamuje, Ze ustavila svou jurisdikci nad &iny uvedenymi v &lanku 2 Umluvy v pfipadec
stanovenych v &ldnku 9 odst. 2 pism. ¢) a d) Umluvy*.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 25 odst. 1 dne 7. &ervence 2007 a timto vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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International Convention for the Suppression of Acts of
Nuclear Terrorism

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United
Nations concerning the maintenance of international peace and security and
the promotion of good-neighbourliness and friendly relations and cooperation
among States,

Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth Anniversary of
the United Nations of 24 October 1995,

Recognizing the right of all States to develop and apply nuclear energy
for peaceful purposes and their legitimate interests in the potential benefits to
be.derived from the peaceful application of nuclear energy,

Bearing in mind the Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material of 1980,

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of terrorism in
all its forms and manifestations,

Recalling the Declaration on Measures to Eliminate International
Terrorism annexed to General Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994,
in which, inter alia, the States Members of the United Nations solemnly
reaffirm their unequivocal condemnation of all acts, methods and practices of
terrorism as criminal and unjustifiable, wherever and by whomever committed,
including those which jeopardize the friendly relations among States and
peoples and threaten the territorial integrity and security of States,

Noting that the Declaration also encouraged States to review urgently
the scope of the existing international legal provisions on the prevention,
repression and elimination of terrorism in all its forms and manifestations, with
the aim of ensuring that there is a comprehensive legal framework covering all

aspects of the matter,

Recalling General Assembly resolution 51/210 of 17 December 1996
and the Declaration to Supplement the 1994 Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism annexed thereto,

Recalling also that, pursuant to General Assembly resolution 51/210, an
ad hoc committee was established to elaborate, inter alia, an international
convention for the suppression of acts of nuclear terronsm to supplement
related existing international instruments,

Noting that acts of nuclear terrorism may result in the gravest
consequences and may pose a threat to international peace and security,

Noting also that existing multilateral legal provisions do not adequately
address those attacks,
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Mezinirodni imluva o potladovini ¢inti jaderného terorismu

Stdty, které jsou smluvnimi stranami této Umluvy,

ma(;z'ce na z¥eteli cile a zésadz Charty Organizace spojenych nirodi tykajici se udrZovaini mezindrodniho
miru a bezpe&nosti a podpory dobrého sousedstvi a p¥atelskych vztahd a spoluprice mezi stity,

pripominajice ProhldSeni u pfileZitosti padesitého vyro&i Organizace spojenych nirodt z 24. fijna 1995,

uzndvagice pravo viech stitl rozvijet a vyuZivat jadernou energii pro mirové t&ely a jejich oprivnény zdjem
na moZném prospéchu, ktery lze ziskat mirovym vyuZitim jaderné energie,

majice na paméti Umluvu o fyzické ochrané jadernych materiilt z roku 1980,
bluboce znepokojeny celosvétovym nérlistem &ind terorismu ve vSech jeho podobich a projevech,

pripominajice rovnéz ProhldSeni o opatfenich na odstranéni mezinirodniho terorismu v pfiloze rezoluce
Valného shrom4Zdéni & 49/60 z 9. prosince 1994, v némz &lenské stity Organizace spojenych nirodii mimo jiné
slavnostné potvrzuji jednoznaéné odsouzeni vekerych &inti, metod a praktik terorismu jako zlo&innych a neos-
pravedlnitelnych, at jsou pichiny kdekoli a kymkoli, v&etné téch, které ohroZuji p¥itelské vztahy mezi stity
a nirody a pfedstavuji hrozbu pro tizemni celistvost a bezpe&nost stitu,

konstatujice, Ze ProhldSeni rovnéZ vyzvalo stity, aby urychlen& pfezkoumaly rozsah stivajicich mezini-
rodné privnich ustanoveni o pfedchizent, potlaovini a odstrafiovini terorismu ve viech jeho podobich a pro-
jevech s cilem zajistit existenci komplexniho privniho rimce pokryvajictho veskeré aspekty této zileZitosts,

pripominajice rezoluci Valného shromdZdéni & 51/210 ze 17. prosince 1996 a ProhldSeni dopliiujici Pro-
hl4Seni o opatfenich na odstranéni mezinirodniho terorismu z roku 1994, které tvofi jeji pfilohu,

pripominajice rovnéz, ze podle rezoluce Valného shromaZzdéni &. 51/210 byl ustanoven ad hoc vaor, mimo
jiné za d&elem vypracovini mezinirodni dmluvy o potladovani &nd jaderného terorismu, kterd by doplnila
piislu§né stivajici mezinirodn{ instrumenty,

konstatujice, Ze &iny jaderného terorismu mohou mit ty nejzivaZzngj§i disledky a mohou pfedstavovat
hrozbu mezinirodnimu miru a bezpe&nosti,

konstatujice rovnéz, Ze stivajici mnohostrannd privni ustanoveni nepostihuji tyto dtoky odpovidajicim
zplisobem,
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Being convinced of the urgent need to enhance international cooperation
between States in devising and adopting effective and practical measures for
the prevention of such acts of terrorism and for the prosecution and

punishment of their perpetrators,

Noting that the activities of military forces of States are governed by
rules of international law outside of the framework of this Convention and that
the exclusion of certain actions from the coverage of this Convention does not
condone or make lawful otherwise unlawful acts, or preclude prosecution

under other laws,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. “Radioactive material” means nuclear material and other radioactive
substances which contain nuclides which undergo spontaneous disintegration
(a process accompanied by emission of one or more types of ionizing
radiation, such as alpha-, beta-, neutron particles and gamma rays) and which
may, owing to their radiological or fissile properties, cause death, serious
bodily injury or substantial damage to property or to the environment.

2. “Nuclear material” means plutonium, except that with isotopic
concentration exceeding 80 per cent in plutonium-238; uranium-233; uranium
enriched in the isotope 235 or 233; uranium containing the mixture of isotopes
as occurring in nature other than in the form of ore or ore residue; or any
material containing one or more of the foregoing;

Whereby “uranium enriched in the isotope 235 or 233" means uranium
containing the isotope 235 or 233 or both in an amount such that the
abundance ratio of the sum of these isotopes to the isotope 238 is greater than
the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature.

3. “Nuclear facility” means:

(a) Any nuclear reactor, including reactors installed on vessels,
vehicles, aircraft or space objects for use as an energy source in order to propel
such vessels, vehicles, aircraft or space objects or for any other purpose;

(b) Any plant or conveyance being used for the production, storage,
processing or transport of radioactive material.

4, “Device” means:
(a) Any nuclear explosive device; or

()  Any radioactive material dispersal or radiation-emitting device
which may, owing to its radiological properties, cause death, serious bodily
injury or substantial damage to property or to the environment.
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presvéddeny o naléhavé potfeb& posilit mezindrodni spoluprici mezi stity pfi tvorbé a pfiﬂl’méni déinnych
a praktickych opatfeni pro pfedchdzeni takovym &iniim terorismu a pro stthini a trestini jejich pachateld,

konstatujice, Ze &innost vojenskych sil stitd se ¥{d{ pravidly mezindrodntho prava mimo rimec této Umluvy
a Ze vynéti jistych jednidni z pisobnosti této Umluvy neznameni prominuti jinak protiprivnich &nd ani jejich
uznini za &ny povolené zdkonem, ani nevyluuje stihdni na zdkladg jinych zékonu,

se dohodly takto:

Clinek 1

Pro déely této Umluvy:

1. ,Radioaktivnim materidlem® se rozumi jaderny materiil a jiné radioaktivni litky, které obsahuji nuklidy
prochizejici samovolnym rozpadem (proces provizeny vysilinim jednoho &i vice typl ionizujictho zi¥eni, na-
ptiklad alfa, beta, neutronového a gama) a které mohou, vzhledem ke svym radiologickym &i §tépnym vlastnos-
tem, zpisobit smrt, téZkou djmu na zdravi nebo zévaZnou $kodu na majetku & Zivotnim prostfed)l’l.

2. ,Jadernym materidlem“ se rozumi plutonium, s vyjimkou plutonia, v némZ je izotopickd koncentrace
plutonia-238 vy33{ neZ 80 procent; uran-233; uran obohaceny izotopy 235 nebo 233; uran obsahujici smés
1zotopti vyskytujicich se v pfirodé kromé uranu obsaZeného v rud€ & rudnych zbytcich; nebo jakykoli materidl
obsahujici jednu ¢&i vice z vySe uvedenych poloZek;

pfi¢emZ ,uranem obohacenym izotopy 235 nebo 233“ se rozum{ uran obsahujici izotop 235 nebo 233 nebo
oba tyto izotopy v takovém mnoZstvi, Ze pomér souétu téchto izotopt k izotopu 238 je vys$si neZ pomér izotopu
235 k izotopu 238 v uranu vyskytujicim se v p¥irodé.

3. ,Jadernym zafizenim“ se rozumi

(a) jakykoli jaderny reaktor, v&etné reaktorti umisténych v plavidlech, vozidlech, letadlech nebo kosmickych
objektech k vyuZiti jako energeticky zdroj za d€elem pohonu takovych plavidel, vozidel, letadel & kosmic-
kych objektii nebo za jakymkoli jinym déelem;

(b) jakykoli provozni celek nebo dopravni prostfedek uZivany k vyrobé, skladovini, zpracovani nebo pfepravé

radioaktivniho materislu.

4. ,Zafizenim® se rozumi:
(a) jakékoli jaderné vybusné zafizeni; nebo
(b) jakékoli za¥izen{ rozptflujl’cf radioaktivni materiil nebo vyzafujici radioaktivn{ z4feni, které vzhledem ke

svym radiologickym vlastnostem muZe zplsobit smrt, t€Zkou djmu na zdravi nebo zdvaZnou $kodu na
majetku & Zivotnim prostfedi.
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5. - “State or government facility” includes any permanent or temporary
facility or conveyance that is used or occupied by representatives of a State,
members of a Government, the legislature or the judiciary or by officials or
employees of a State or any other public authority or entity or by employees or
officials of an intergovernmental organization in connection with their official

duties.

6. “Military forces of a State” means the armed forces of a State which are
organized, trained and equipped under its internal law for the primary purpose
of national defence or security and persons acting in support of those armed
forces who are under their formal command, control and responsibility.

Article 2

1. Any person commits an offence within the meaning of this Convention
if that person unlawfully and intentionally:

(a) Possesses radioactive material or makes or possesses a device:

(i)  With the intent to cause death or serious bodily injury; or

(i) With the intent to cause substantial damage to property or to the
environment;

(b) Uses in any way radioactive material or a device, or uses or
damages a nuclear facility in a manner which releases or risks the release of
radioactive material:

(i)  With the intent to cause death or serious bodily injury; or

(ii)) With the intent to cause substantial damage to property or to the
environment; or

(iii) With the intent to compel a natural or legal person, an
international organization or a State to do or refrain from doing an act.
2. Any person also commits an offence if that person:

(a¢) Threatens, under circumstances which indicate the credibility of
the threat, to commit an offence as set forth in paragraph 1 (b) of the present
article; or _

() Demands unlawfully and intentionally radioactive material, a
device or a nuclear facility by threat, under circumstances which indicate the
credibility of the threat, or by use of force.

3. Any person also commits an offence if that person attempts to commit
an offence as set forth in paragraph 1 of the present article.

4, Any person also commits an offenice if that person:

(a) Participates as an accomplice in an offence as set forth in
paragraph 1, 2 or 3 of the present article; or
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5. ,Stitnim & vlddnim zafizenim“ se rozumi jakékoli stilé &i doasné zafizeni &i dopravni prostfedek,
vyuZivany & spravovany pFedstaviteli stitu, Eleny vfédy, zékonodédrnych & soudnich orginii nebo udfedniky &
zaméstnanci stitu nebo jakéhokoli jiného vefejného orginu & organizace nebo zamé&stnanci & tfedniky mezi-
vladni organizace v souvislosti s jejich tifednimi povinnostmi.

6. ,Vojenskymi silami stitu“ se rozumi ozbrojené sily stitu organizované, cviené a vybavené na zikladé
jeho vnitrostitniho priva pfedev§im za déelem obrany & bezpe&nosti stitu, a osoby plisobici v rdmci zabezpe&eni
téchto ozbrojenych sil a podléhajici jejich oficidlnimu veleni, kontrole a odpovédnosti.

Clanek 2

1. Trestného &inu ve smyslu této Umluvy se dopusti jakdkoli osoba, kterd protiprivné a dmysIné:

(a) drzi radioaktivni materidl nebo vyrobi & drZi zafizen:
(i) s imyslem zpiisobit smrt nebo téZkou djmu na zdravi; nebo

(ii) s imyslem zptisobit zdvaZnou §kodu na majetku nebo Zivotnim prostfedi;

(b) jakymkoli zptisobem uZiv4 radioaktivni materidl & zafizeni, nebo uZivd & poskodi jaderné zafizen{ zpiso-
em, ktery old uvolnéni nebo nebezpedi uvolnéni radioaktivniho materilu:
bem, ktery vyvol 1 bo nebezp 1 dioaktivniho material

(i) s imyslem zpiisobit smrt nebo téZkou djmu na zdravi; nebo

(ii) s imyslem zptisobit zdvaZnou $kodu na majetku nebo Zivotnim prostfedi; nebo

(iii) s dmyslem pfimét fyzickou & privnickou osobu, mezindrodn{ organizaci nebo stit k vykondni nebo ke
zdrZen{ se n&jakého dkonu.

2. 'Trestného &inu se rovnéZ dopusti jakdkoli osoba, ktera:

(a) vyhroZuje spichdnim trestného &inu uvedeného v odstavei 1 pism. b) tohoto &lanku za okolnosti svéd&icich
o vérohodnosti pohriZky; nebo

(b) pohriizkou, za okolnosti svédiicich o vérohodnosti pohriizky, nebo ndsilim protipravné a imyslné vyZaduje
radioaktivni materidl, za¥izeni &i jaderné zafizen.

3. Trestného &inu se rovnéZ dopusti jakikoli osoba, kterd se pokusi spachat trestny &in uvedeny v odstavei 1

tohoto &ldnku.

4. 'Trestného &inu se rovnéZ dopusti jakdkoli osoba, kteri:
(a) se jako spolupachatel d&astn{ trestného &nu uvedeného v odstavei 1, 2 nebo 3 tohoto &lanku; nebo
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(b)  Organizes or directs others to commit an offence as set forth in
paragraph 1, 2 or 3 of the present article; or

(¢) In any other way contributes to the commission of one or more
offences as set forth in paragraph 1, 2 or 3 of the present article by a group of
persons acting with a common purpose; such contribution shall be intentional
and either be made with the aim of furthering the general criminal activity or
purpose of the group or be made in the knowledge of the intention of the group
to commit the offence or offences concerned.

Article 3

This Convention shall not apply where the offence is committed within a
single State, the alleged offender and the victims are nationals of that State, the
alleged offender is found in the territory of that State and no other State has a
basis under article 9, paragraph 1 or 2, to exercise jurisdiction, except that the
provisions of articles 7, 12, 14, 15, 16 and 17 shall, as appropriate, apply in
those cases.

Article 4

1. Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and
responsibilities of States and individuals under international law, in particular
the purposes and principles of the Charter of the United Nations and
international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms
are understood under international humanitarian law, which are governed by
that law are not governed by this Convention, and the activities undertaken by
military forces of a State in the exercise of their official duties, inasmuch as
they are governed by other rules of international law, are not governed by this

‘Convention. . .

3. The provisions of paragraph 2 of the present article shall not be
interpreted as condoning or making lawful otherwise unlawful acts, or
precluding prosecution under other laws.

4. This Convention does not address, nor can it be interpreted as
addressing, in any way, the issue of the legahty of the use or threat of use of
nuclear weapons by States. :
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(b) organizuje nebo navidi jiné ke spachéni trestného &inu uvedeného v odstavci 1, 2 nebo 3 tohoto &lanku; nebo

(c) jakymkoli jinym zplisobem pfispéje ke spichdni jednoho &i vice trestnych &nil uvedenych v odstavei 1, 2
nebo 3 tohoto éléniu skupinou osob jednajicich se spoleénym zdmérem; takové pfispéni musi byt imyslné
a osoba se ho musi dopustit bud s cilem napoméﬁat obecné trestné &innosti & zdméru skupiny, nebo
s védomim dmyslu skupiny spichat dany trestny &in &i trestné &iny.

Clanek 3

Tato Umluva se nevztahuje na pfipady, kdy je trestny &in spichan v jednom stdtu, ddajny pachatel a obéti
jsou stitnimi pfislu$niky tohoto stitu, idajny pachatel je vypdtrin na tizemf tohoto stitu a Zidny jiny stit nemd
diivod k vykonu jurisdikce podle &ldnku 9 odst. 1 nebo odst. 2, s tou vyjimkou, Ze v téchto pfipadech pfimé&fené
plati ustanoveni &lankd 7, 12, 14, 15, 16 a 17.

Clinek 4

1. Zidnym z ustanoveni této Umluvy nejsou dotéena jind priva, povinnosti a odpovédnost stiti a jednot-
lived vyplyvajici z mezinirodntho priva, zejména z cilt a zdsad Charty Organizace spojenych nirodd a z mezi-
nirodniho humanitdrniho préva.

2. Touto Umluvou se nefid{ &innost ozbrojenych sil béhem ozbrojeného konfliktu v tom smyslu, v jakém
tyto pojmy chipe mezinirodni humanitirn{ privo, kterd se ¥id{ timto privem, a touto Umluvou se nefidi &innost
provadéni vojenskymi silami stitu pfi vykonu jejich sluZebnich povinnosti, pokud se #di jinymi pravidly mezi-
nirodniho priva.

3. Ustanoveni odstavce 2 tohoto &ldnku nelze vykladat tak, jako by &iny jinak protilprévm’ byly promijeny
nebo uzniviny za &ny povolené zikonem, nebo jako by bylo vylougeno stihdni na zdkladg jinych zikond.

4. Tato Umluva nefedf otdzku legdlnosti uZiti nebo pohriZky uZitim jadernych zbrani stity a nelze ji
vyklédat tak, jako by tuto otdzku Fesila.



Strana 5014 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2007 Cistka 31

Article 5

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary:

(a¢) To establish as criminal offences under its national law the
offences set forth in article 2;

()  To make those offences punishable by appropriate penalties which
take into account the grave nature of these offences.

Article 6

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary,
including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention, in particular where they are intended or
calculated to provoke a state of terror in the general public or in a group of
persons or particular persons, are under no circumstances justifiable by
considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious
or other similar nature and are punished by penalties consistent with their
grave nature.

Article 7

1. States Parties shall cooperate by:

(a)  Taking all practicable measures, including, if necessary, adapting
their national law, to prevent and counter preparations in their respective
territories for the commission within or outside their territories of the offences
set forth in article 2, including measures to prohibit in their territories illegal
activities of persons, groups and organizations that encourage, instigate,
organize, knowingly finance or knowingly provide technical assistance or
information or engage in the perpetration of those offences;

() Exchanging accurate and verified information in accordance with
their national law and in the manner and subject to the conditions specified
herein, and coordinating administrative and other measures taken as
appropriate to detect, prevent, suppress and investigate the offences set forth in
article 2 and also in order to institute criminal proceedings against persons
alleged to have committed those crimes. In particular, a State Party shall take
appropriate measures in order to inform without delay the other States referred
to in article 9 in respect of the commission of the offences set forth in article 2
as well as preparations to commit such offences about which it has learned,
and also to inform, where appropriate, international organizations.

2. States Parties shall take appropriate measures consistent with their
national law to protect the confidentiality of any information which they
receive in confidence by virtue of the provisions of this Convention from
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Clinek 5

Kazd4 smluvni strana p¥ijme takové opatfeni, kterd mohou byt nezbytn4:

(a) k pfijeti pravni tpravy, kterou se trestné &iny vyjmenované v &ldnku 2 stanou trestnymi &iny podle jejtho

(b)

vnitrostitniho priva;

ke stanoveni pfimé&fenych trestii za tyto trestné &iny s pfihlédnutim k jejich zdvaZnému charakteru.

Clinek 6

KaZd4 smluvni strana p¥ijme takové opatfeni, kterd mohou byt nezbytnd, v€etné, pokud je toho zapot¥ebi,

vnitrostitnich privnich pfedpist, s cilem zajistit, aby trestné &iny spadajici do plsobnosti této Umluvy, zejména

pokud jsou urleny nebo zamy3leny k vyvolani stavu teroru mezi vefejnosti nebo ve skupin& osob nebo u uréitych

osob, nebyly za Zidnych okolnosti ospravedlnitelné zfeteli 1politicke’, filozofické, ideologické, rasové, etnické,
a

niboZenské nebo jiné podobné povahy, a aby za né byly uk

(2)

(b)

nosti jakychkoli informaci, které obdrzi jako divérné sd&leni na z4

dany tresty slulitelné s jejich zdvaZnou povahou.

Clanek 7

1. Smluvni strany spolupracuji prostfednictvim:

pfijiméni viech vhodnych opatfent, véetné, jestliZe je to nezbytné, zmén svého vnitrostitniho priva, jejichz
tiéelem je pfedchidzet a branit tomu, aby na jejich pfisludnych dzemich probihala p¥iprava k trestnym &intim
uvedenym v &lanku 2, pichanym na jejich ﬁzeml’cll-: nebo mimo tato izemi, vetné opatfeni zajistujicich, aby
na jejich dzemich byla zakdzdna nezdkonni &innost osob, skupin nebo organizaci, které k témto &inim
pobizeji, navidéji, organizuji je, védomé je financuji & védomé pro n& poskytuji technickou pomoc &
informace, nebo které se zapojuji do pichani takovych &ni;

vymény pfesnych a ovéfenych informaci v souladu se svym vnitrostitnim privem, zplisobem jim stanove-
nym a za podminek jim stanovenych, a koordinace spravnich a jinych opatfeni, kteri jsou podle potfeby
pfijimina za d&elem odhalovini, prevence, potladovin{ a vySetfovani trestnych &inti uvedenych v Elinku 2
a také za d&elem zahdjeni trestniho Fizeni proti osobdm, které se \idajné dopustily t&chto trestnych &ind.
Smluvn{ strana zejména pf¥ijme pfislu§ni opatfeni, jejich? dlelem je neprodlené informovat ostatni stity
uvedené v &linku 9 ohledné pichdni trestnych &ind uvedenych v &ldnku 2, jakoZ i ohledn& pfipravy ke
spachini takovych trestnych &indl, o nichZ se dozvédéla, a také podle okolnosti informovat mezinirodni
organizace.

2. Smluvni strany p¥ijmou v souladu se svym vnitrostitnim Elrévem pfisluind opatfeni na ochranu divér-
ad€ ustanoveni této Umluvy od jiné smluvni

strany nebo v rdmci Géasti na jakékoli &innosti vykondvané za i&elem providéni této Umluvy. Pokud smluvn{
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another State Party or through participation in an activity carried out for the
implementation of this Convention. If States Parties provide information to
international organizations in confidence, steps shall be taken to ensure that the
confidentiality of such information is protected.

3. States Parties shall not be required by this Convention to provide any
information which they are not permitted to communicate pursuant to national
law or which would jeopardize the security of the State concerned or the
physical protection of nuclear material.

4. States Parties shall inform the Secretary-General of the United Nations
of their competent authorities and liaison points responsible for sending and
receiving the information referred to in the present article. The Secretary-
General of the United Nations shall communicate such information regarding
competent authorities and liaison points to all States Parties and the
International Atomic Energy Agency. Such authorities and liaison points must
be accessible on a continuous basis. :

Article 8

For purposes of preventing offences under this Convention, States
Parties shall make every effort to adopt appropriate measures to ensure the
protection of radioactive material, taking into account relevant
recommendations and functions of the International Atomic Energy Agency.

Article 9

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory of that Staté; or

(b)  The offence is committed on board a vessel flying the flag of that
State or an aircraft which is registered under the laws of that State at the time

the offence is committed; or
(¢)  The offence is committed by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence
when:

(a)  The offence is committed against a national of that State; or

()  The offence is committed against a State or government facility of
that State abroad, including an embassy or other diplomatic or consular
premises of that State; or

(¢)  The offence is committed by a stateless person who has his or her
habitual residence in the territory of that State; or
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strany poskytuji informace mezinirodnim organizacim jako diivérnd sdéleni, musi byt podniknuty kroky za-
jiStujici ochranu dtvérnosti takovych informaci.

3. Tato Umluva nevyZaduje, aby smluvni strany poskytovaly jakékoli informace, které podle vnitrostdtntho
priva poskytovat nesméji, nebo které by ohrozily bezpenost daného stitu nebo fyzickou ochranu jaderného
materiilu.

4. Smluvni strany informuji generilntho tajemnika Organizace spojenych ndrodt o svych pfisluinych
orginech a styénych dfadech odpovédnych za odesilini a pfijimani informaci zminénych v tomto &linku.
Generélni tajemnik Organizace spojenych nirodi sdéli takové informace o pfislusnych orginech a styénych
dfadech viem smluvnim stranim a Mezinirodni agentufe pro atomovou energii. Takové orginy a sty&né dfady
musi byt dosaZitelné nepfetrZité.

Clinek 8

Pro téely predchizeni trestnym &intim podle této Umluvy smluvnf strany vynaloZ{ veskeré dsili k pHijeti
piisluinych opatfeni k zajidténi ochrany radioaktivntho materiilu, s pfihlédnutim k pfislusnym doporuéenim
a funkcim Mezindrodni agentury pro atomovou energii.

Clinek 9

1. KaZdy stit, ktery je smluvni stranou, Ffijme takovd opatfeni, kterd mohou byt nezbytnd k zaloZenf jeho
jurisdikce nad trestnymi &iny uvedenymi v &ldnku 2, pokud:

(a) trestny &in je spichdn na vzemi tohoto stitu; nebo

(b) trestny &in je spichin na palubé plavidla plujictho pod vlajkou tohoto stitu nebo na palubé letadla, které je
registrovdno podle zdkont tohoto stitu v dobé& spachinf trestného &inu; nebo

(c) trestny &in je spichin stitnim p¥isluinikem tohoto stitu.

2. Stit, ktery je smluvni stranou, je oprivnén rovnéZ stanovit svou jurisdikci nad jakymkoli takovym
trestnym &inem, pokud:

(a) trestny &in je spichdn proti stitnimu pfisluinikovi tohoto stitu; nebo

(b) trestny &in je spichdn proti stitnimu nebo vlddnimu zafizeni tohoto stitu v zahrani&i, v&etné velvyslanectvi
nebo jinych diplomatickych & konzuldrnich prostor tohoto stitu; nebo

(c) trestny &in je spichén osobou bez stitni p¥islusnosti, kterd md obvykly pobyt na tizemi tohoto stitu; nebo



Strana 5018 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2007 Cistka 31

(d) The offence is committed in an attempt to compel that State to do
or abstain from doing any act; or

(¢) The offence is committed on board an aircraft which is operated
by the Government of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention,
cach State Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of the
jurisdiction it has established under its national law in accordance with
paragraph 2 of the present article. Should any change take place, the State
Party concerned shall immediately notify the Secretary-General.

4. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the offences set forth in article 2 in cases
where the alleged offender is present in its territory and it does not extradite
that person to any of the States Parties which have established their jurisdiction
in accordance with paragraph 1 or 2 of the present article.

5. This Convention does not exclude the exercise of any criminal
jurisdiction established by a State Party in accordance with its national law.

Article 10

1. Upon receiving information that an offence set forth in article 2 has
been committed or is being committed in the territory of a State Party or that a
person who has committed or who is alleged to have committed such an
offence may be present in its territory, the State Party concerned shall take
such measures as may be necessary under its national law to investigate the
facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party
in whose territory the offender or alleged offender is present shall take the
appropriate measures under its national law so as to ensure that person’s
presence for the purpose of prosecution or extradition.

3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 2 of
the present article are being taken shall be entitled:

(@) To communicate without delay with the nearest appropriate
representative of the State of which that person is a national or which is
otherwise entitled to protect that person’s rights or, if that person is a stateless
person, the State in the territory of which that person habitually resides;

() To be visited by a representative of that State;

(¢) To be informed of that person’s rights under subparagraphs (a)
and ().

4. The rights referred to in paragraph 3 of the present article shall be
exercised in conformity with the laws and regulations of the State in the
territory of which the offender or alleged offender is present, subject to the
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(d) trestny &in je spichin ve snaze pfimét tento stit k vykondni nebo ke zdrZenf se n&jakého dkonu; nebo

(e) trestny &in je spichdn na palubé letadla, které je provozovino vlidou tohoto stitu.

3. PHi ratifikaci, p¥ijeti &i schvéleni této Umluvy nebo p¥istupu k nf ka¥d4 smluvni strana vyrozumi gene-
rilntho tajemnika Organizace spojenych nirodi o jurisdikei, kterou zaloZila podle svého vnitrostitniho priva
v souladu s odstaveem 2 tohoto &lanku. V pfipadé jakychkoli zmén pfislu$nd smluvni strana okamZité vyrozumi
generilntho tajemnika.

v

4. Kazd4 smluvni strana rovnéZ p¥ijme takovi opatfeni, kterd mohou byt nezbﬁtné k zaloZeni jeji jurisdikce
nad trestnymi &iny uvedenymi v &ldnku 2 v pfipadech, kdy se idajny pachatel nachiz{ na jejim tdzemi a ona jej
nevyd4 do Zidné ze smluvnich stran, které zaloZily svou jurisdikei v souladu s odstavcem 1 nebo 2 tohoto &linku.

5. Tato Umluva nevyluduje vykon jakékoli trestni jurisdikce zaloZené smluvni stranou v souladu s jejim
vnitrostitnim privem.

Clinek 10

1. Po obdrZeni informace, Ze trestny &in uvedeny v &ldnku 2 byl spichin nebo je pichin na dzemi smluvni

strany nebo Ze osoba, kterd spichala & tidajné spichala takovy trestny &in, se miiZe zdrZovat na jejim dzemi,

fislu§nd smluvni strana p¥ijme takovi opatfeni, kterd mohou byt podle jejtho vnitrostitniho priva nezbytni
ﬂ vySetfen{ skutednosti obsaZenych v informaci.

2. Po zji$téni, Ze ji k tomu okolnosti opraviiuji, smluvn{ strana, na jejimZ vzemi se zdrZuje pachatel &
ddajny pachatel, pfijme pfislu§ni opatfeni podle svého vnitrostitniho priva k zaji§téni p¥itomnosti této osoby
pro déely stihdni nebo vydani.

3. Jakékoli osoba, vii&i niZ jsou pfijiména opatfeni uvedend v odstavci 2 tohoto &ldnku, ma privo:

(a) se neprodlené spojit s nejbliZ§im p¥isluinym p¥edstavitelem stitu, jehoZ stitnim p¥isluinikem tato osoba je &
ktery je jinak opridvnén chrénit priva této osoby, nebo, pokud jde o osobu bez stitni p¥islu§nosti, stitu, na
jehoZ dzemi ma obvykly pobyt;

(b) byt navitévovina pfedstavitelem tohoto stitu;

(c) byt informovina o privech této osoby podle pismen a) a b).

4. Priva uvedend v odstavci 3 tohoto &anku se vykonédvaji v souladu s pravnimi p¥edpisy stitu, na jehoZ
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provision that the said laws and regulations must enable full effect to be given
to the purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

3. The provisions of paragraphs 3 and 4 of the present article shall be
without prejudice to the right of any State Party having a claim to jurisdiction
in accordance with article 9, paragraph 1 (c) or 2 (c¢), to invite the International
Committee of the Red Cross to communicate with and visit the alleged

offender.

6. When a State Party, pursuant to the present article, has taken a person
into custody, it shall immediately notify, directly or through the Secretary-
General of the United Nations, the States Parties which have established
jurisdiction in accordance with article 9, paragraphs 1 and 2, and, if it
considers it advisable, any other interested States Parties, of the fact that that
person is in custody and of the circumstances which warrant that person’s
detention. The State which makes the investigation contemplated in paragraph
1 of the present article shall promptly inform the said States Parties of its
findings and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 11

1. The State Party in the territory of which the alleged offender is present
shall, in cases to which article 9 applies, if it does not extradite that person, be
obliged, without exception whatsoever and whether or not the offence was
committed in its territory, to submit the case without undue delay to its
competent authorities for the purpose of prosecution, through proceedings in
accordance with the laws of that State. Those authorities shall take their
decision in the same manner as in the case of any other offence of a grave
nature under the law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its national law to extradite
or otherwise surrender one of its nationals only upon the condition that the
person will be returned to that State to serve the sentence imposed as a result
of the trial or proceeding for which the extradition or surrender of the person
was sought, and this State and the State seeking the extradition of the person
agree with this option and other terms they may deem appropriate, such a
conditional extradition or surrender shall be sufficient to discharge the
obligation set forth in paragraph 1 of the present article.

Article 12

Any person who is taken into custody or regarding whom any other
measures are taken or proceedings are carried out pursuant to this Convention
shall be guaranteed fair treatment, including enjoyment of all rights and
guarantees in conformity with the law of the State in the territory of which that
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tzemi se pachatel & ddajny pachatel nachdzi, s tim, Ze zminé&né privni pfedpisy musi v plné mife umoZiiovat
splnéni zamysleného t&elu priv pfiznivanych podle odstavce 3.

5. Ustanovenimi odstavcd 3 a 4 tohoto &lanku neni dotéeno privo jakékoli smluvn{ strany s nirokem na
jurisdikci podle Eldnku 9 odst. 1 pism. c) nebo odst. 2 pism. c) vyzvat Mezinirodni vybor Cerveného kfiZe, aby
se s Udajnym pachatelem spojil a navitévoval jej.

6. Pokud smluvni strana vezme osobu do vazby podle tohoto &linku, okamZité vyrozumi, pfimo nebo
prostfednictvim generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodidi, smluvni strany, které zaloiigr jurisdikei
podle &lanku 9 odst. 1 a 2, a uzni-li to za viodne’, jalge’koli jiné zainteresované smluvni strany, o skuteénosti, Ze
tato osoba je ve vazbé, a o okolnostech opraviiujicich k zadrZeni této osoby. Stit, ktery vede vySetfovini pfed-
poklddané v odstavei 1 tohoto &ldnku, ihned vyrozumi zminéné smluvni strany o svych zjiSténich a sdéli, zda
zamysli vykondvat jurisdikei.

Clinek 11

v

1. Pokud v pfipadech, na néZ se vztahuje &linek 9, smluvni strana, na jejimZ dzemi se nachizi ddajny
pachatel, tuto osobu nevyd4, je povinna bez jakékoli vyjimky a nezdvisle na tom, zda byl trestny &n spichin
na jejim tzemi, bez zbyte&ného prodleni pfedat v&c svym pfisluinym orgintim pro ulely trestniho stihini
prostfednictvim fizeni podle zdkond tohoto stitu. Tyto orginy rozhodnou stejnym zplisobem jako v p¥ipadé
jakéhokoli jiného trestného &inu zdvaZné povahy podle priva tohoto stitu.

2. Kdykoli je smluvni strana podle svého vnitrostitniho priva oprivnéna vydat nebo jinak pfedat n&kterého
ze svych stitnich pfisluinikii pouze pod podminkou, Ze osoba bude vricena do tohoto stitu za d&elem vykonu
trestu uloZeného v disledku soudniho ¥izeni nebo ¥{zeni, pro které bylo vyddni &i pfedéni osoby poZadovino,
a tento stit a stit poZadujici vydini osoby souhlasi s touto moZnostf a s jinymi podminkami, které uznajf za
vhodné, takové podminéné vydéni &i pfedani postali ke splnéni povinnosti stanovené v odstavci 1 tohoto &ldnku.

Clinek 12

Jakékoli osobé, kteri je vzata do vazby nebo viigi niZ jsou pfijata jakikoli jind opatfeni nebo vedeno ¥zeni
podle této Umluvy, musi byt zarueno spravedlivé zachdzeni, véetné poZivini vedkerych priv a ziruk v souladu
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person is present and applicable provisions of international law, .iri,(.:luding
international law of human rights.

Article 13

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be included as
extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the
States Parties before the entry into force of this Convention. States Parties
undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition
treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition from another State Party
with which it has no extradition treaty, the requested State Party may, at its
option, consider this Convention as a legal basis for extradition in respect of
the offences set forth in article 2. Extradition shall be subject to the other
conditions provided by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize the offences set forth in article 2 as
extraditable offences between themselves, subject to the conditions provided
by the law of the requested State.

4, If necessary, the offences set forth in article 2 shall be treated, for the
purposes of extradition between States Parties, as if they had been committed
not only in the place in which they occurred but also in the territory of the
States that have established jurisdiction in accordance with article 9,

paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and arrangements between
States Parties with regard to offences set forth in article 2 shall be deemed to
be modified as between States Parties to the extent that they are incompatible
with this Convention.

Article 14

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance
in connection with investigations or criminal or extradition proceedings
brought in respect of the offences set forth in article 2, including assistance in
obtaining evidence at their disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the
present article in conformity with any treaties or other arrangements on mutual
legal assistance that may exist between them. In the absence of such treaties or
arrangements, States Parties shall afford one another assistance in accordance
with their national law.
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s prévem stitu, na jehoZ tzemf se tato osoba nachdzi, a s platnymi ustanovenimi mezinirodniho priva, véetné
mezindrodntho priva lidskych priv.

Clinek 13

1. Trestné &iny uvedené v &lanku 2 se povaZuji za zafazené mezi trestné &iny podléhajici vydani v jakékoli
smlouvé o vyddvani existujici mezi kterymikoli ze smluvnich stran pfed vstupem této Umvﬁ'wy v platnost.
Smluvni strany se zavazujf zafadit takové trestné &iny jako trestné &iny podléhajici vydani do kazdé smlouvy
o vyd4vani, kterou mezi sebou nisledné uzavfou.

Y v2z

2. Pokud smluvni strana, kterd podmifiuje vyd4ni existenci smlouvy, obdrZi Zidost o vyddni od jiné smluvni
strany, s niZ nemd smlouvu o vydévani, dozidani smluvni strana mtZe dle vlastniho uvdZeni povaZovat tuto
Umluvu za privni zdklad vydani pro trestné &iny uvedené v &ldnku 2. Vydini podléhd dalsim podminkim
stanovenym privem doZddaného stitu.

3. Smluvni strany, které nepodmifiuj{ vydini existenci smlouvy, uznaji trestné &iny uvedené v &linku 2 za
trestné &iny podléhajici vyddni v jejich vzdjemnych vztazich za podminek stanovenych privem doZidaného
stitu.

4. Pokud Le to nezbytné, pohliZi se na trestné &iny uvedené v &ldnku 2 pro lely vyddvani mezi smluvnimi
stranami, jako by byly spichiny nejen v misté, kde k nim doslo, ale také na dzemi statd, které zaloZily jurisdikei
v souladu s &ldnkem 9 odst. 1 a 2.

5. Ustanoveni viech smluv a ujednéni o vydévini mezi smluvnimi stranami ohledné trestnych &inti uvede-
nych v Eldnku 2 se ve vztazich mezi smluvnimi stranami povaZuji za pozménénd v tom rozsahu, v jakém jsou
nesluditelnd s touto Umluvou.

Clének 14

1. Smluvni strany si vzdjemné poskytuji v co nejvétsi mife pomoc v souvislosti s vySetfovinim nebo
trestnim &i vyddvacim Fizenim zah4jenym pro trestné &iny uvedené v &lanku 2, v&etné pomoci p¥i opatfovini
diikazi, které majf k dispozici a které jsou potfebné pro fzeni.

2. Smluvni strany plni své povinnosti podle odstavce 1 tohoto &ldnku v souladu s jakymikoli smlouvami &
jinymi ujedndnimi o vzijemné privni pomoci, které mezi nimi mohou existovat. Pfi neexistenci takovych smluv
&i ujednani si smluvn{ strany vzjemné poskytuji pomoc v souladu se svym vnitrostitnim privem.
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Article 15

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for the
purposes of extradition or mutual legal assistance, as a political offence or as
an offence connected with a political offence or as an offence inspired by
political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual legal
assistance based on such an offence may not be refused on the sole ground that
it concerns a political offence or an offence connected with a political offence
or an offence inspired by political motives.

Article 16

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an
obligation to extradite or to afford mutual legal assistance if the requested
State Party has substantial grounds for believing that the request for extradition

- for offences set forth in article 2 or for mutual legal assistance with respect to
such offences has been made for the purpose of prosecuting or punishing a
person on account of that person’s race, religion, nationality, ethnic origin or
political opinion or that compliance with the request would cause prejudice to .
that person’s position for any of these reasons.

Article 17

1. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory
of one State Party whose presence in another State Party is requested for
purposes of testimony, identification or otherwise providing assistance in
obtaining evidence for the investigation or prosecution of offences under this
Convention may be transferred if the following conditions are met:

(@) The person freely gives his or her informed consent; and

(b) The competent authorities of both States agree, subject to such
conditions as those States may deem appropriate.

2. For the purposes of the present article:

(@) The State to which the person is transferred.shall have the
authority and obligation to keep the person transferred in custody, uniess
otherwise requested or authorized by the State from which the person was
transferred,

()  The State to which the person is transferred shall without delay
implement its obligation to return the person to the custody of the State from
which the person was transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed,
by the competent authorities of both States;
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Clinek 15

Zidny z trestnych &int uvedenych v &lanku 2 se pro tdely vydivini nebo vzdjemné pravni pomoci ne-
povaZuje za politicky trestny &in nebo za trestny &in souvisejici s politickym trestnym &inem nebo za politicky
motivovany trestny &in. Zadost o vydéni nebo o vzdjemnou privni pomoc zaloZeni na takovém trestném &inu
tedy nemiiZe byt zamitnuta pouze z toho divodu, Ze se tyka politického trestného &inu nebo trestného &inu
souvisejictho s politickym trestnym &inem nebo politicky motivovaného trestného &inu.

Clinek 16

Z4dné z ustanoveni této Umluvy nelze vyklidat jako uloZeni povinnosti vydat osobu nebo poskytnout
vz4jemnou privni pomoc, jestlize doZ4ddand smluvni strana m4 oprivnéné diivody domnivat se, Ze Zdost o vy-
dini pro trestné &iny uvedené v &ldnku 2 nebo o vzdjemnou privni pomoc v souvislosti s takovymi trestnymi &iny
byla podéna za liéel)ém stthin{ nebo trestin{ osob(z' z diivodu jeji rasy, ndboZenstvi, nirodnosti, etnického piivodu

nebo politického nizoru, nebo Ze vyhovéni Zidosti by zpiisobilo Gjmu na postaveni této osoby z nékterého
z téchto divodi.

Clinek 17

1. Osoba, kterd je zadrZovina nebo vykondvi trest odnéti svobody na dzemi jedné smluvni strany a jejiz
pfitomnost v jiné smluvn{ strané je vyZadovina za G¢elem podéni svédectvi, ovéfen{ totoZnosti nebo poskytnuti
jiné pomoci pfi ziskdvini diikazii pro potfeby vySetfovini nebo stithini pro trestné &iny podle této Umluvy, miiZe
byt pfedéna za splnéni nisledujicich podminek:

(a) tato osoba svobodné d4 sviij informovany souhlas; a

(b) pfisluiné orginy obou stitil souhlasi za takovych podminek, které tyto stity povaZuji za vhodné.

2. Pro tgely tohoto &lanku:

(a) stit, kterému je tato osoba pfeddna, m4 pravomoc a povinnost drZet pfedanou osobu ve vazbg, pokud stit,
ze kterého byla tato osoba pfedina, nepoZaduje nebo nepovoli néco jiného;

(b) stat, kterému byla tato osoba pfeddna, neprodlené splni svilj zdvazek vritit tuto osobu do vazby stitu, ze

kterého byla tato osoba pfedina, v souladu s pfedchozi dohodou nebo jinou dohodou mezi pfisluinymi
orginy obou stiti;
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(¢) The State to which the person is transferred shall not require the
State from which the person was transferred to initiate extradition proceedings

for the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the
sentence being served in the State from which he or she was transferred for
time spent in the custody of the State to which he or she was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in
accordance with the present article so agrees, that person, whatever his or her
nationality, shall not be prosecuted or detained or subjected to any other
restriction of his or her personal liberty in the territory of the State to which
that person is transferred in respect of acts or convictions anterior to his or her
departure from the territory of the State from which such person was

transferred.

Article 18

1. Upon seizing or otherwise taking control of radicactive material,
devices or nuclear facilities, following the commission of an offence set forth
in article 2, the State Party in possession of such items shall:

(@) Take steps to render harmliess the radioactive material, device or
nuclear facility;

(b) Ensure that any nuclear material is held in accordance with
applicable International Atomic Energy Agency safeguards; and

(¢) Have regard to physical protection recommendations and health
and safety standards published by the International Atomic Energy Agency.

2. Upon the completion of any proceedings connected with an offence set
forth in article 2, or sooner if required by international law, any radioactive
material, device or nuclear facility shall be returned, after consultations (in
particular, regarding modalities of return and storage) with the States Parties
concerned to the State Party to which it belongs, to the State Party of which the
natural or legal person owning such radioactive material, device or facility is a
national or resident, or to the State Party from whose territory it was stolen or
otherwise unlawfully obtained. ' |

3. (@) Where a State Party is prohibited by national or international law
from returning or accepting such radioactive material, device or nuclear
facility or where the States Parties concerned so agree, subject to paragraph 3
(b) of the present article, the State Party in possession of the radioactive
material, devices or nuclear facilities shall continue to take the steps described
in paragraph 1 of the present article; such radioactive material, devices or
nuclear facilities shall be used only for peaceful purposes;

(b)) Where it is not lawful for the State Party in possession of the
radioactive material, devices or nuclear facilities to possess them, that State
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(c) stit, kterému je osoba pfeddna, nebude vyZadovat na stitg, ze kterého tato osoba byla pfeddna, zahdjeni
fizeni o vydan{ pro navriceni osoby;

(d) pfedané osobé se zapoditi do vykonu trestu, ktery je vykondvin ve stité, ze kterého byla pfedina, doba
strdvend ve vazbé stitu, do kterého byla pfedéna.

3. Tato osoba, bez ohledu na jeji stitni pfislusnost, nesmi byt stithina nebo zadrZovina nebo podrobena
jakémukoli jinému omezen{ osobni svobody na dzemf stitu, kterému je tato osoba pfedina, v souvislosti s &ny
nebo odsouzenimi pfedchizejicimi jejimu opusténi dzemi stitu, ze kterého byla pfeddna, ledaZe s tim smluvni
strana, ze které mi byt osoba pfedidna v souladu s timto &4dnkem, souhlasi.

Clinek 18

1. Jakmile po spichini trestného &inu uvedeného v &lanku 2 zajisti radicaktivni materidl, za¥izeni & jadernd
zaFizeni nebo nad nimi jinak pfevezme kontrolu, smluvni strana, kterd je ma v drZen:

(a) podnikne kroky k zabezpe&en{ radioaktivntho materialu, za¥izeni nebo jaderného zafizeni;

(b) zajisti, aby jakykoli jaderny materiil byl drZen v souladu s platnymi zirukami Mezinirodn{ agentury pro
atomovou energii; a

(c) zohledni doporuleni ohledn& fyzické ochrany a zdravotni a bezpe&nostni normy zvefejnéné Mezinirodni
agenturou pro atomovou energii.

2. Po skonéeni jakéhokoli #{zeni souvisejictho s trestnym &inem uvedenym v &ldnku 2 nebo dfive, pokud to
vyZaduje mezinirodni privo, se jakykoli radioaktivni materidl, za¥izeni &i jaderné zafizeni po poradé (zejména
pokud jde o moZné zpusoby vriceni a uskladnéni) s pfisluinymi smluvnimi stranami vriti smluvni strang, které
nileZ{, smluvni strang, jejimZ stitnim p¥isluSnikem je fyzick4 nebo privnick4 osoba vlastnici takovy radioaktivni
materidl, zafizeni & ja(ferne’ zaF{zeni nebo v niZ m4 takovi osoba pobyt, nebo smluvn{ strang, na jejimZ vizemi byl
odcizen & jinak protiprdvné nabyt.

3(a) Pokud vnitrostitni nebo mezinirodni privo zakazuje smluvni strané vritit nebo pfijmout takovy
radioaktivni materidl, zafizen{ & jaderné zafizeni, nebo pokud se na tom dotéené smluvni strany dohodnou,
s vyhradou ustanoveni odstavce 3(b) tohoto &linku, smluvni strana, kterd md v drZeni radioaktivni materidl,
zaFizeni & jadernd zafizeni musi pokradovat v krocich uvedenych v odstavei 1 tohoto &lanku; takovy radioaktivni
materidl, zafizen{ & jaderni zafizeni budou vyuZiviny pouze pro mirové déely.

3(b) Pokud smluvni stran&, kterdi md v drZeni radioaktivni materidl, zafizeni & jaderni zafizeni, privo
neumoZiiuje jejich drZeni, tento stit zajisti, aby byly co nejdfive pfediny do drZeni stitu, kterému privo
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shall ensure that they are placed as soon as possible in the possession of a State
for which such possession is lawful and which, where appropriate, has
provided assurances consistent with the requirements of paragraph 1 of the
present article in consultation with that State, for the purpose of rendering it
harmless; such radioactive material, devices or nuclear facilities shall be used
only for peaceful purposes.

4, If the radioactive material, devices or nuclear facilities referred to in
paragraphs 1 and 2 of the present article do not belong to any of the States
Parties or to a national or resident of a State Party or was not stolen or
otherwise unlawfully obtained from the territory of a State Party, or if no State
is willing to receive such items pursuant to paragraph 3 of the present article, a
separate decision concerning its disposition shall, subject to paragraph 3 (5) of
the present article, be taken after consultations between the States concerned
and any relevant international organizations.

5. For the purposes of paragraphs 1, 2, 3 and 4 of the present article, the
State Party in possession of the radioactive material, device or nuclear facility
may request the assistance and cooperation of other States Parties, in particular
the States Parties concerned, and any relevant international organizations, in
particular the International Atomic Energy Agency. States Parties and the
relevant international organizations are encouraged to provide assistance
pursuant to this paragraph to the maximum extent possible.

6. The States Parties involved in the disposition or retention of the
radioactive material, device or nuclear facility pursuant to the present article
shall inform the Director General of the International Atomic Energy Agency
of the manner in which such an item was disposed of or retained. The Director
General of the International Atomic Energy Agency shall transmit the
information to the other States Parties.

7. In the event of any dissemination in connection with an offence set forth
in article 2, nothing in the present article shall affect in any way the rules of
international law governing liability for nuclear damage, or other rules of
international law. '

Article 19

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in
accordance with its national law or applicable procedures, communicate the
final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit the information to the other States Parties.

Article 20

States Parties shall conduct consultations with one another directly or
through the Secretary-General of the United Nations, with the assistance of
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umozZiiuje takové drZeni a ktery v p¥ipadé potfeby poskytl ziruky sluditelné s poZadavky odstavce 1 tohoto
&lanku, a to po poradé s timto stitem, za déelem jejich zabezpedeni; takovy radioaktivni materiil, zafizeni &
jaderni zafizeni budou vyuZiviny pouze pro mirové lely.

4. Pokud radioaktivni materidl, za¥izeni & jadernd zafizeni zmin&nd v odstavcich 1 a 2 tohoto &ldnku nepati
Z4dné ze smluvnich stran ani stitnimu pfisluSnikovi smluvn{ strany nebo osobé& s pobytem ve smluvni strang,
nebo pokud nebyla odcizena & jinak protipravné nabyta na dzemi smluvni strany, nebo pokud Zidny stit neni
ochoten pfevzit takovou véc podle odstavce 3 tohoto &ldnku, bude pfijato zvldstni rozhodnuti o nakl)::’tdénf s ni,
s vyhradou ustanoven{ odstavce 3(b) tohoto &lanku, po poradé mezi Jotéen}’rmi stity a jakymikoli p¥islusnymi
mezindrodnimi organizacemi.

5. Pro u&ely odstavcii 1, 2, 3 a 4 tohoto &ldnku smluvni strana, kterd ma v drZeni radioaktivni materidl,
zaFizen{ &i jaderné zafizeni, miZe poZidat o pomoc a spoluprici jiné smluvn{ strany, zejména dotéené smluvni
strany, a jakékoli pfisluiné mezinirodni organizace, zejména Mezinirodni agenturu pro atomovou energii.
Smluvn{ strany a pfislu§né mezinirodni organizace se vyzyvaji k poskytovini pomoci podle tohoto odstavce
v co nejvétsi mife.

6. Smluvni strany podilejici se na naklidini s radioaktivnim materidlem, zafizenim nebo jadernym zafize-
nim, nebo na jejich uchovivani podle tohoto &anku vyrozumi generilniho feditele Mezindrodni agentury pro
atomovou energii o zpisobu, jai}’rm bylo s takovou véci naloZeno nebo jak byla uchovina. Generilni fedli) el
Mezindrodn{ agentury pro atomovou energii pfed4 tuto informaci ostatnim smluvnim strandm.

7. V pHpadé jakéhokoli 3ifeni radioaktivniho materidlu, zafizeni nebo jaderného zafizeni v souvislosti
s trestnym &inem uvedenym v &ldnku 2 nejsou Z4dnym z ustanoveni tohoto &ldnku jakkoli dotéena pravidla
mezindrodntho priva upravujici odpovédnost za jaderné $kody ani jind pravidla mezinirodntho priva.

Clinek 19

Smluvn{ strana, kde je domnéllz pachatel stihdn, v souladu se svym vnitrostitnim privem nebo pouZivanymi
postupy oznimi koneény vysledek fizeni generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodu, ktery tuto
informaci pfed4 ostatnim smluvnim stranim.

Clinek 20

Smluvni strany se spolu radi pfimo nebo prostfednictvim generdlniho tajemnika Organizace spojenych
nirodd, podle potfeby s pomoci mezinirodnich organizaci, aby zajistily i&inné providéni této Umluvy.
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international organizations as necessary, to ensure effective implementation of
this Convention.

Article 21

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention
in a manner consistent with the principles of sovereign equality and territorial
integrity of States and that of non-intervention in the domestic affairs of other

States.

Article 22

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the
territory of another State Party the exercise of jurisdiction and performance of
functions which are exclusively reserved for the authorities of that other State

Party by its national law.

Article 23

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled
through negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of
them, be submitted to arbitration. If, within six months of the date of the
request for arbitration, the parties are unable to agree on the organization of
the arbitration, any one of those parties may refer the dispute to the
International Court of Justice, by application, in conformity with the Statute of
the Court.

2. Each State may, at the time of SLgnature ratification, acceptance or
approval of this Convention or accession thereto, declare that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of the present article. The other States
Parties shall not be bound by paragraph 1 with respect to any State Party which
has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2
of the present article may at any time withdraw that reservation by notification
to the Secretary-General of the United Nations.

Article 24

1. This Convention shall be open for signature by all States from 14
September 2005 until 31 December 2006 at United Nations Headquarters in
New York.
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Clinek 21

Smluvni strany plnf své zdvazky podle této Umluvy zptisobem sluitelnym se zisadami svrchované rovnosti
a dzemni celistvosti stitl a se zdsadou nevmé&Sovani do vnitfnich zileZitosti jinych stitd.

Clének 22

Z34dné ustanoven{ této Umluvy neopraviluje smluvn{ stranu vykondvat na dzemi jiné smluvni strany svou
jurisdikei a plnit funkce, které nileZeji vyluéné orgidniim této jiné smluvni strany podle jejtho vnitrostitniho
priva.

Clinek 23

1. Jakykoli spor mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami tykajici se vi’kladu nebo providénf této Umluvy,
ktery nebude urovnin v rozumné dobé jedninim, bude na Z4dost jedné z nich pfedloZen k rozhod&imu ¥izeni.
JestliZe do Sesti mé&sict ode dne Zddosti o rozhod&f fizeni se strany nedohodnou na organizaci rozhodéiho fizent,
muZe byt spor pfedén na Zddost kterékoli z t&chto stran Mezinirodnimu soudnimu dvoru v souladu se Statutem
soudniho dvora.

2. Ka¥dy stit miZe pH podpisu, ratifikaci, p¥ijeti nebo schvilenf této Umluvy nebo pfi p¥istupu k nf pro-
hlésit, Ze se neciti byt vizan odstavcem 1 tohoto &ldnku. Ostatni smluvni strany nebudou vdzény odstavcem 1 ve
vztahu k jakékoli smluvnf strané, kteri takovou vyhradu uéini.

3. Jakykoli stit, ktery uéinil vyhradu v souladu s odstavcem 2 tohoto &linku, miiZe tuto vyhradu kdykoli
odvolat oznimenim generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd.

Clinek 24

1. Tato Umluva bude oteviena k podpisu viem stithm od 14. za¥ 2005 do 31. prosince 2006 v sidle
Organizace spojenych nérodi v New Yorku.
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2, This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The
instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations.

3 This Convention shall be open to accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the

United Nations.

Article 25

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the
date of the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the
Convention after the deposit of the twenty-second instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 26

1. A State Party may propose an amendment to this Convention. The
proposed amendment shall be submitted to the depositary, who circulates it
immediately to all States Parties.

2. If the majority of the States Parties request the depositary to convene a
conference to consider the proposed amendments, the depositary shall invite
all States Parties to attend such a conference to begin no sooner than three

months after the invitations are issued.

3. The conference shall make every effort to ensure amendments are
adopted by consensus. Should this not be possible, amendments shall be
adopted by a two-thirds majority of all States Parties. Any amendment adopted
at the conference shall be promptly circulated by the depositary to all States
Parties.

4, The amendment adopted pursuant to paragraph 3 of the present article
shall enter into force for each State Party that deposits its instrument of
ratification, acceptance, accession or approval of the amendment on the
thirtieth day after the date on which two thirds of the States Parties have
deposited their relevant instrument. Thereafter, the amendment shall enter into
force for any State Party on the thirtieth day after the date on which that State
deposits its relevant instrument.
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2. 'Tato Umluva podléhi ratifikaci, p¥ijeti nebo schvileni. Ratifikaéni listiny, listiny o p¥ijeti nebo schvéleni
budou uloZeny u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

3. Tato Umluva bude oteviena k p¥istupu kaZdému stitu. Listiny o pFistupu budou uloZeny u generilniho
tajemnika Organizace spojenych nirod.

Clének 25

1. Tato Umluva vstoupi v platnost t¥icitého dne po dni uloZeni dvacité druhé ratifikagni listiny, listiny
o pfijeti, schvileni nebo pfistupu u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

2. Pro kazdy stit, ktery tuto Umluvu ratifikuje, pfijme, schvili nebo k ni pfistoup{ po uloZen{ dvacité druhé
ratifika&ni listiny nebo listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistupu, vstoupi tato Umluva v platnost tficitého dne po
uloZeni ratifikaénf listiny, listiny o pfijetf, schvilen{ nebo pfistupu takovym stitem.

Clinek 26

1. Smluvni strana méiZe navrhnout zménu této Umluvy. NavrZend zména se predklidd depozitifi, ktery ji
okamzZit& rozesle viem smluvnim stranim.

2. Pokud vétSina smluvnich stran poZ4d4 depozitife o svoldni konference k projedndni navrhovanych zmén,
depozitif vyzve viechny smluvni strany k iasti na takové konferenci, kterd zaéne nejd¥ive t¥i mésice po vydani

vyzvy.

3. Konference se vynasnaZ{ zajistit, aby zmény byly pfijatﬁ na z4klad& konsensu. Pokud to nebude mozné,
budou zmény g?ijaty dvoutfetinovou vétsinou viech smluvnich stran. Jakoukoli zmé&nu pfijatou na konferenci
depozitif ihned rozeile viem smluvnim stranim.

4. Zména pfijatd podle odstavce 3 tohoto &lanku vstoupi v platnost pro kazdou smluvni stranu, kterd uloZila
svou ratifika&ni listinu, listinu o pfijeti, pfistupu nebo o schvileni zmény, t¥icitého dne po dni, kdy svou pfi-
sludnou listinu uloZily dvé tfetiny smluvnich stran. Poté vstoupi zména v platnost pro kteroukoli smluvni stranu
tficitého dne po dni, kdy tento stit uloZi svou pfislusnou listinu.
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Article 27

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification
to the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which
notification is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 28

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified

copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention, opened
for signature at United Nations Headquarters in New York on 14 September

2005.



Castka 31 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2007 Strana 5035

Clinek 27

1. Jakikoli smluvni{ strana miize tuto Umluvu vypovédét pisemnym oznimenim generdlnimu tajemnikovi
Organizace spojenych ndrodd.

2. Vypovéd nabude platnosti jeden rok po dni, ve kterém generilni tajemnik Organizace spojenych nirodd
obdrZi oznémeni.

Clinek 28

Originil této Umluvy, jejiZ arabské, &inské, anglické, francouzské, ruské a $panélské znéni jsou stejné

autenticki, bude uloZen u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd, ktery zasle jeho ovéfené kopie
vSem statim.

Na diikaz toho, ni¥e podepsant, fidné k tomu zmocnéni svymi vlidami, podepsali tuto Umluvu, otevienou
k podpisu v sidle Organizace spojenych nirodi v New Yorku dne 14. z4f{ 2005.



Strana 5036 Sbirka mezinirodnich smluv 2007 Cistka 31




Castka 31 Sbirka mezinirodnich smluv 2007 Strana 5037




Strana 5038 Sbirka mezinirodnich smluv 2007 Cistka 31




Castka 31 Sbirka mezinirodnich smluv 2007 Strana 5039




Strana 5040 Sbirka mezinirodnich smluv 2007 Cistka 31

8“591449 031028 07

ISSN 1801-0393

Vyddvi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. o., Bartéifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, Ndm. Hrdindi 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednivky pfedplatného, zmény adres a podtu odebiranych vytiski - MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objedndvky ve Slovenské republice pfijimd a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Ro&ni pfedplatné se stanovuje za dodivku kompletniho roéniku véetné rejstitku a je od
piedplatiteli vybirino formou ziloh ve vy3i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zivéreéné vyditovini se providi po doddni kompletniho
roéniku na zdklad& poétu skuteéné vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2007 &ini 3 000, K&, druh4 z4loha &ni 3 000, K&) - Vychdzi podle potieby —
Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclay, celoroéni pfedplatné — 516 205 176, 519 305 176, 516 205 174, 519 205 174,
objednivky jednotlivych &istek (dobirky) — 516 205 207, 519 305 207, objedndvky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objednivky —
519 321 417, e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetov4 prodejna: www.sbirkyzakonu.cz - Drobny prodej — Benefov:
Oldfich HAAGER, Masarykovo ndm. 231; Brno: Ing,. Jif{ Hrazdil, Vranovskd 16, SEV'T, a. s., Ceskd 14; Ceské Bud&jovice: SEVT, a. 5., éeské 3, tel.:
387 319 045; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvariit,
Ruskd 85; Kadai: Kniha¥stvi — Pfibikovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi,
nim. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litomé¥ice: Jaroslav Tvrdik, Lidick4 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most:
Knihkupectvi ,,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkov4, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, Zdenék Chumchal — Knih-
kupectvi Tycho, OstruZnickd 3, Knihkupectvi SEVT, a. 5., OstruZnickd 10; Ostrava: LIBREX, NédraZn{ 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., De-
nisova 1; Otrokovice: Ing. Kugetik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEGC, s. r. o., tfida Miru 65; Plzefi: TYPOS, a. s., Uslavskd 2, EDICUM,
Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi a naklad. Ales Cengk, nim, Ceskych brat¥{ 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Po#{ 25,
LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., nim. Miru 9 (Nérodn{ déim); Praha 4:
SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PesSkové 14; Praha 6: PPP — Stafikov4 Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60,
Specializovand prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po - pid
7 —12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradsk4 190, MONITOR CZ, s. r. 0., Trebohos-
tickd 5, tel.: 283 872 605; P¥erov: Odborné knihkupectyi, BartoSova 9, Jana Honkovi — YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA,
Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavn{ tf. 23; Tébor: Milada Simonovd - EMU, Zavadilski
786; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kar-
toon, s.1.0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirck zikond vEetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon.cz; Zabieh: Mgr. Ivana Patkovd, ZiZkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochizka, Bezd€kov 89 -
Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky p¥edplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodleng po dodédni z tiskirny. Ob-
jedndvky nového p¥edplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodévky jsou zahajoviny od nejbliZsi &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného
nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobg od zaevidovéni pfedplatného do jeho dhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a pottu odebiranych
vytiski jsou providény do 15 dnt. Reklamace: informace na tel. &slech 516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vZdy uvddjte ICO (pravnickd
osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Podévani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditdpny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brnd
¢ j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995,
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